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Entwurf vom 28.10.2008Projet du 28.10.2008

Loi

du 

relative à la centrale 144 d’appels d’urgence sanitaire

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu la loi du 16 novembre 1999 sur la santé;

Vu le message du Conseil d’Etat du 28 octobre 2008;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1 Objet

La présente loi règle l’organisation, le fonctionnement et le financement de la 
centrale 144 d’appels d’urgence sanitaire (la centrale).

Art. 2 Mission

La centrale 144 d’appels d’urgence sanitaire a la mission de collecter les appels 
d’urgence sanitaire provenant de l’ensemble du canton, de les trier et de les 
transmettre aux services d’intervention compétents, en indiquant l’importance 
des urgences et les moyens à engager.

Art. 3 Tâches de l’Etat 
a) Gestion

L’Etat confie à un tiers l’entretien et l’exploitation de la centrale, sur la base 
d’un contrat de droit public ou privé.

Art. 4 b) Surveillance

La centrale est placée sous la haute surveillance du Conseil d’Etat qui peut la 
déléguer à l’une de ses Directions.

Gesetz

vom 

über die Sanitätsnotruf-Zentrale 144

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf das Gesundheitsgesetz vom 16. November 1999;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 28. Oktober 2008;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1 Gegenstand

Dieses Gesetz regelt die Organisation, den Betrieb und die Finanzierung der 
Sanitätsnotruf-Zentrale 144 (die Zentrale).

Art. 2 Auftrag

Die Sanitätsnotruf-Zentrale 144 hat den Auftrag, die Sanitätsnotrufe aus dem 
ganzen Kanton entgegenzunehmen, die gemeldeten Notfallsituationen zu be-
urteilen und unter Angabe der Schwere des Notfalls und der einzusetzenden 
Mittel die zuständigen Einsatzdienste anzufordern.

Art. 3 Aufgaben des Staates 
a) Führung

Der Staat betraut Dritte aufgrund eines öffentlich-rechtlichen oder privatrecht-
lichen Vertrags mit dem Betrieb und dem Unterhalt der Zentrale.

Art. 4 b) Aufsicht

Die Zentrale untersteht der Oberaufsicht des Staatsrates, der diese Aufsicht an 
eine seiner Direktionen delegieren kann.
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Art. 5 Tâches des associations de communes

Les associations de communes pour les services médico-sociaux organisent, 
seules ou en collaboration, par district ou par région, les services d’ambulance. 
En particulier, elles définissent, en accord avec la Commission cantonale pour 
les mesures sanitaires d’urgence, les zones d’intervention.

Art. 6 Financement

Les charges d’exploitation de la centrale sont financées par le versement d’une 
enveloppe budgétaire à la charge de l’Etat, après déduction des participations 
de tiers.

Art. 7 Commission de surveillance 
a) Composition et tâches

1 La centrale est dotée d’une Commission de surveillance financière et de ges-
tion (Commission de surveillance). Elle compte cinq membres et un président 
ou une présidente nommés par le Conseil d’Etat, dont une personne représen-
tant la Conférence des préfets, une personne représentant l’Association des 
communes fribourgeoises et une personne représentant la Société de méde-
cine du canton de Fribourg. Le président ou la présidente de la Commission 
cantonale pour les mesures sanitaires d’urgence, une personne représentant la 
centrale et une personne représentant les services d’ambulance reconnus parti-
cipent aux séances avec voix consultative.
2 La Commission de surveillance est l’organe consultatif du Conseil d’Etat 
pour toutes les questions liées à la gestion de la centrale. Elle veille à ce que 
celle-ci exerce sa mission d’une manière efficace, rationnelle et économique.
3 Elle a en particulier les tâches suivantes:

a) organiser la centrale pour tout ce qui concerne l’aménagement, l’équipe-
ment et le personnel;

b) se prononcer sur les budgets et les comptes de la centrale;

c) collaborer à l’organisation des services d’ambulance;

d) présenter toute proposition nécessaire dans le sens ci-dessus au Conseil 
d’Etat.

Art. 5 Aufgaben der Gemeindeverbände

Die Gemeindeverbände für die sozialmedizinischen Dienste organisieren die 
Ambulanzdienste allein oder in Zusammenarbeit nach Bezirk oder Region. Ins-
besondere legen sie in Absprache mit der kantonalen Kommission für sanitäts-
dienstliche Notmassnahmen die Einsatzzonen der Ambulanzdienste fest.

Art. 6 Finanzierung

Die Betriebskosten der Zentrale werden durch ein Globalbudget finanziert. 
Dieses geht, nach Abzug der Beteiligung Dritter, zu Lasten des Staates.

Art. 7 Aufsichtskommission 
a) Zusammensetzung und Aufgaben

1 Für die Zentrale wird eine Aufsichtskommission für Finanz- und Verwal-
tungsangelegenheiten (Aufsichtskommission) geschaffen. Sie besteht aus 5 
Mitgliedern und einer Präsidentin oder einem Präsidenten, die vom Staatsrat 
ernannt werden. Je ein Mitglied vertritt die Konferenz der Oberamtmänner, den 
Freiburger Gemeindeverband und die Ärztegesellschaft des Kantons Freiburg. 
Die Präsidentin oder der Präsident der kantonalen Kommission für sanitäts-
dienstliche Notmassnahmen sowie eine Person, die die Zentrale, und eine, die 
die anerkannten Ambulanzdienste vertritt, nehmen mit beratender Stimme an 
den Sitzungen teil.
2 Die Aufsichtskommission ist das beratende Organ des Staatsrates in allen 
Fragen, die mit der Führung der Zentrale verbunden sind. Sie sorgt dafür, dass 
die Zentrale ihren Auftrag wirksam, rationell und wirtschaftlich erfüllt.
3 Insbesondere hat sie folgende Aufgaben:

a) Sie organisiert die Zentrale in allem, was die Einrichtung, die Ausrüstung 
und das Personal angeht.

b) Sie nimmt Stellung zu den Jahresvoranschlägen und -rechnungen der Zen-
trale.

c) Sie arbeitet bei der Organisation der Ambulanzdienste mit.

d) Sie unterbreitet sämtliche in diesem Zusammenhang nötigen Vorschläge 
dem Staatsrat.
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Art. 8 b) Fonctionnement
1 La Commission de surveillance siège aussi souvent que nécessaire, mais au 
moins deux fois par année.
2 Elle adresse chaque année, jusqu’au 31 mars, son rapport d’activité au Conseil 
d’Etat pour approbation.
3 Le secrétariat de la Commission de surveillance est assuré par la centrale.
4 Les frais de fonctionnement de la Commission de surveillance émargent au 
budget de la centrale.

Art. 9 Dispositions finales
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Elle déploie ses effets jusqu’au 31 décembre 2012. Le Conseil d’Etat est 
autorisé à en prolonger la durée de trois ans.
3 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 8 b) Arbeitsweise
1 Die Aufsichtskommission tritt so oft wie nötig zusammen, mindestens jedoch 
zweimal jährlich.
2 Sie unterbreitet jährlich bis zum 31. März dem Staatsrat ihren Tätigkeitsbe-
richt zur Genehmigung.
3 Das Sekretariat der Aufsichtskommission wird von der Zentrale geführt.
4 Die Aufwendungen für die Aufsichtskommission werden aus dem Budget der 
Zentrale finanziert.

Art. 9 Schlussbestimmungen
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Es gilt bis zum 31. Dezember 2012. Der Staatsrat kann die Geltungsdauer um 
drei Jahre verlängern.
3 Der Staatsrat setzt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.
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